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Lé, chi chindê 

 

                                                                     Lé, c h i … 

             «  c h i n d ê »  

                                   D o u  C r è  B o r d z ê . . .   
                                                                             « Là-bas, ce sentier du Crêt-Bourgeois ! »  
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                                                                                              La ya d’na vatse, ou ha d’na dzin  

                                                                                         Vo j’è balya… tyè por on tin ! 

                                                                              Nyon, rêlyè «d’ithre» :inque, on bî dzoua,  

                                                                    Chu hou «chindê» qu’dyon ... « chin rètoua »…  

 

La vie d’une vache, ou celle d’un personne, vous est donnée … que pour un temps! Personne 

ne choisit «d’être»,ici,un beau jour, sur ces « sentiers» qu’on dit… «sans retour»… 
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          La « YA », l’è c’min ha « Granta-Râye » : 

                                         « Lanhyi », nyon pâ, ch’in d’ètsevî… 

                          Ma hou « C H I N D Ê »,  qu’lou d’jan na « VÎ » : 

     « Là », chàbron inc na chacré chyâye ! 

 

La « vie », elle  est comme cette « Grande-Raie » à ruisseau : une fois « lancée » comme ces 

billons, personne ne peut s’en esquiver !  Mais ces « s e n t i e r s  » de montagne, on disait 

autrefois une « vi »,  eux, « restent là » une sacrée « suée » de temps !…  

 

N’in cogno on, hô pa « l’Èchê », 

                   Qu’chè chô  « d’on coú »… dú ha « méjon » ; 

                                            L’è’a nom : « l’chindê dou Crè-Bordzê » ;  

                                                                l’vo vú « CONTÂ » : chouêdè-mè don ! 

 

J’en connais un, en haut par « l’Essert », qui s’élance… « d’un coup », depuis cette 

 « maison » ;  Il surgit, juste un peu après, sur le pâturage du Crêt-Bourgeois : je veux vous le 

« raconter » : suivez-moi donc ! 

                                                         Chi viy’ tsemin, qu’va, ou qu’rèvin  

                                          rin tyè dè byé, lé, in « plyin patyi », 

                 qu’chî pa l’chèlà, ou pa l’poutin : 

n’in vê pachâ... « dè to l’payi » ; 

 

 Ce vieux chemin, qui va, ou revient, rien que de biais, et « en plein pâquis », que ce soit par 

le soleil ou par le mauvais temps, il en voit passer... « de tout le pays », 

 

        dè « to tsêpî »,  dè « to dzevô  » :  

                                   tyè a quatro pî… tyè a dúvè pyôtè ! 

                                                       Qu’chî in amon, qu’chî in avô : 

                                                                 le nyè c’min’on « lin », chi « Bâ » a hou « Hôtè »… 

 

de tout chapeau, de tout jabot! A quatre pieds… ou à deux jambes! Que ce soit « en amont », 

que ce soit « en aval » : il l’attache comme d’un « lien de vache », ce « BAS » de pays à 

ses  « HAUTS »… 

                                           Hô pa ha « Coútha » a notsè, 

                                                   bon po di vî è di modzon, 

                                  min po hou vatsè « ou brotsè »...  

      pâchon pâ rintyè di « bredzon  » ! 

 

En haut par cette « Côte » où ces « sentiers à bétail » ressemblent à des auges à cochons, 

bons pour des veaux ou des génisses, ( moins pour ces vaches à traire au broc de bois ): il n’y 

passe… pas que de ces « bredzons d’armaillis » ! 

                                                                                                     

                                                                                 Di coú, hou pouê, qu’fô bin rèmouâ  

                                                                    c’min po chi « trin », ma l’lindèman  : 

                                                           l’è’a « dúvè man », qu’dú l’no dou plyan ,  

                                                hô pa hou brî, lè fô « portâ  »… 
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Des fois, ces porcs, qu’il faut bien « remuer », après ce « train du chalet », ces lendemains : 

c’est à deux mains, que, depuis le bassin de fer du bout de replat, en haut par ces derniers 

lacets de sentier, qu’il faut les « porter »… 

 

                            Roúnon chûr pâ d’on tô « tredon », 

                    quan l’crêjon « a chô », chi chindê grâ, 

          hou né qu’rè dzâlè, dza, l’outon,  

hou « moua nirâ » dè pouê-thinlyâ ... 

 

Ils ne ronchonnent sûrement pas du même vacarme, quand ils le croisent à « sauts de 

cochons », ce sentier gras, parfois, lorsque, déjà  ça gèle, l’automne, ces museaux noireaux 

de « sangliers »… 

   

Lè chàton, là, bin plye « lindzèttè », 

            hou tro croji dè tsemenè, 

                chu le matin, hou… mothilèttè ! 

                       È c’min pindya pa l’bè d’on « bè » 

 

Elles les sautent, quant à elles, bien plus « légères », ces bouts creusés de cheminets, sur le 

matin, ces « mustélettes » ! Et, comme pendues par le bout d’un bec  

 

dè « crojérê », prê a tsapuji 

          in plyêna tsê, mî tyè on cuti :  

                    l’è pâ d’la nyêrdza in puthè, 

                             qu’và, « ha crublyètta in Chint-Èchpri »! 

 

en forme de… « creusoir à sabots » prêt à « chapuiser » comme un charpentier en pleine 

chair, pis qu’un couteau de boucher : ce n’est pas de la viande nerveuse « en poudre de 

pharmacie », que veut ce petit crible de « faucon-crécerelle » qui fait là-haut son « Saint-

Esprit » ! 

                                    T’ché, rè on dzoua… qu’fô « to rèmouâ » ; 

                                       « âmon pâ chin », hou pouê dè tsallè : 

                                       l’an pâ di cúchè a rèchouâ ! 

                                                             È, pa hou bri, l’è pâ « Tsejallè »… 
 

Voici, de nouveau, un jour où il faut tout « remuer » : « Ils n’aiment pas ça », ces porcs de 

chalet d’alpage : c’est qu’ils n’ont pas des cuisses à… ressort ! Et par ces petits sentiers de 

montagne qui tournent, ce n’est le bout droit de cette route de Chésalles ! 

                                                          

                                                        L’è pâ por là, « l’plyâno croji »… 

                                         Panyi, èlâ po chi « l’oji » : 

                   î chyê, di coú, i « j’amouiryà  »…  

 …è ou « gârda », ch’l’è… « pâ tru pouirà » ! 

 

Il n’est pas pour eux, ce « plâne-creusé », et pas non plus, hélas, pour cet « auget » de bois à 

porter sur les épaules : il sert, parfois…« aux amoureux », et…au « garde-chasse »: s’il n’est 

pas trop peureux… 
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   Ou lyú d’lè fére, lou verè, 

                  hô pa la « Tsô », pa chu hou béyè, 

                                 t’lè lé’a.. « chihlyâ », hou dúvè j’élyè, 

chu hou gounèttè mô veryè ! 

 

Et au lieu de les faire, leurs vires, en haut par la « Chaux », juste en-dessus de ces brebis : les 

voici là-haut à « siffler », cette paire d’aigles,  sur ces jeunes truies « mal tournées » !    

               

   Tsemin dè « crè », di dzoua, dè « crê », 

                           hou tro dè lyéja mô èchouè 

  dyîdon hou mârtrè a « yutsè » 

 mî tyè hou chlêrpè dè « BORDZÊ »… 

 

Chyêjon, l’furi, a hou ryondênè 

            qu’lou fô’« imbotyi », hô pa lou nî ; 

                           l’y’an bin min « pouêr » tyè lé, hou fouênè 

                                           qu’douârmon in ryon, pa hou fèni… 

 

 

                                                          L’è’ach’bin lè « DZIN », qu’întrè hou plyan, 

                                              L’an a « chuffri », dè hou j’orâdzo ; 

                               dyo pâ la nê, nè hou j’ivouâdzo ! 

     Hou j’ègralè… « chon pâ a ban » ! 

 

  Lé, hou teryè dè « lórda bije »  

             È hou matin « prè a nèvachi »,  

         qu’le fú, ou mourè, ch’è « abotachi » : 

                l’y màron pâ « di pràmè grîjè »… 

                                                 

                                                                Ch’dè hou « premê », n’in d’è pâ búdzo : 

                                                      Lé, hou « grô plyâno », l’y chon « bin » : 

                                              hô pa ha « coútha di j’èlyúdzo  »  

                                     l’y… « danthèran », hou mortô tin !  

 

                                                                 Chin qu’l’y’a dè bon, l’è qu’chi « chindê » 

L’è pâ « barrâ » pa… « trinta chê » : 

                         na d’léje ou fon,  oúna d’amon… 

…è « to l’patyi » dèpin dè nyon… 

 

        Po « l’imbithâ  » ? L’y’a tyè chi paco,  

                                  hou pêrrè  apri lou « dèhlyoquâ » ; 

                                                  è ch’plyou a la « roye  », on ryô chè « fâ »… 

                                                            ma t’ché on « fulè »… qu’« ch’invôlè d’ato »… 

 

                                                                                            Hô pa hou brî, yô on vê di tsamo 

                                                                    fér’ « l’pî-dè-nâ », a hou tsathyà, 

                                   hou braconyé, n’in fan pâ, « là », 

                           nè tan dè fré, nè di tô dramo …   
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                                                       On vê, di dzoua, tré-ti tyè in « roba », 

                                                 pachâ na coblya dè « Tsartrà  » ;  

                         gúguon, dú lé,  drôla dè tropa ! 

 Yô’i chon « cottâ  »… nè pou, nè prà ; 

         Vouéro dè coú, ch’in d’è oyú, 

                            hô-lé, l’outon, « tyiquâ », dè chtrúbè, 

                                               chu di tsavô tsêrdyi dè chúbè, 

                                                                 c’min ch’lou chudâ… « l’avan tyè bú » ? 

 

                     Ma l’è pâ to : « tyè dre dè bon », 

                      dè chi chindê, hou ballè d’mindzè, 

                                         « Crâquâ » pa dè hou « Margoton » 

                                                    Montâyè « ou pâ », ma rin tan grîndzè ? 

      

                                 I fâ « min tsô », l’mî dè fèvrê, 

                      quan fô allâ, -hô dèjj’ ha « Tsô », 

          implyâ hou « f’lâ » : l’cú din la nê ; 

qu’lè fô… « tsampâ », po qu’pouéchan’ avô …  

 

     Ma hou furi qu’chan « to tsandyi », 

               qu’hou grantè lenè chon fotyè :  

              l’è pa « hyindrê », qu’dè hou botyè, 

Ch’in porri nyâ, bin arrandyi ! 

 

                                       Vo fô la « vêr », in fro d’on brî,  

                              Pa hou notsè, l’outon rè pri, 

          chu’on bâthenè, rodze è rochètta,  

             chè pomi’ in cà, ha « dzinthannètta » ! 

 

                                                                                          Hou tro hlyori « c’min di  pipôlè », 

                                                                                 Dú l’mî dè mé tantyè ou mî d’oú : 

      Ch’ri pâ « plyéjin », d’lè fére a « doú » :                               

                                                                       pâ tyè « thinlyâ », pa chu hou chôllè ? 

                                                      

                                                            Grèpè bin tan, chi tsemenè, 

                        Qu’nyon  n’in « d’impantsè  », lé, d’la bàja :  

               pâ fôta d’attindre on « plyanè », 

     ch’vo j’î lè j’yè chu ha « Rèlyàja  » ! 

      

Ha « vî a mulè » ? Ha dè hou « bouébo » 

               qu’îdyon a « m’nâ na vatse i bà », 

                                         l’fron matsourâ, « l’volê » dè grébo :  

                                                            La « rèprindran  », vouè, hou « Viy’ Là » ? 

  

                                                                              Chindê d’na « Hôta » è chi d’on « Bâ », 

                                                                                            lè rin tsêrdyi d’na lorda lotta, 

                                                                          l’tin panyi « prê » dè « bêr’na gotta », 

                                                             hou trînta brî, lé, « ch’àblyon pâ » ; 
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                                                                               qu’chêyan tinyêtè ou mantilyè, 

                                                                                                  ou tyè ringâyè a grôchè bottè 

                                                                    l’rêfo hlyori d’on dzintilyè : 

                                          l’y’a « vouè-thin j’ an », qu’ha « vî » di mottè », 

               n’in vê pachâ, dè chi « fre grâ »… 

       « Chon pâ por li », chi búrro blyon, 

Ha hlyà qu’ch’agothè a culyèrâ, 

    èqu’l’a « dyamé » l’go dou chuplyon ! 

 

                           C’min lè j’oublyâ, ti lè chèré   

                                               dè hou lantsè ? Richquâvan « min » 

                                                                 tyè hou « dzènà »… modâ bâ ou « Lé »… 

                                                                                …è qu’rèvinyan… « tyè chu l’matin » ! 

 

 Lé, ti hou brî tyè a « chî », tyè a « chyà  »,  

                    Corrê « amon »,  choutâ « avô » ?  

                                          Vèqu’chan togran la mîma tsoúja ; 

                                                           ma, quotyè coú…ou crà d’na foúcha » : 

     

                                                                              On coú in « vî »,  la « ya » ch’in va :  

                                                                 è « pâ moyin » dè  « rè » vinyi : 

                                                 Chè coua « tyè’on coú »,  pú… « dèrouba » ; 

 

                          Ma chi « chindê» , lî… « coua adi ...  » 

                                           

                                         Hou tyéchè a fre, hô pa hou chtrúbè, 

                                             qu’allîchè a plyan, ou, dza, « drî hô »  : 

                  lè rin, lè « cràjon », a hou tsavô,  

a hou mulè ; l’è pâ di « búbè » 

             dè galé boú dè tsavanton », 

                          qu’ hô pa hou bri èthrê dè coúthè, 

                                                   léchîvan i hlyan : ma p’chyâ di boúthè … 

                    È tyè « protêdzè », hou j’êrpyon ? 

                                                                                          Fê po portâ hou… « cheveryè », 

                                                                      ma pâ po hou grô pî dè « tsâthro » 

                                                                    qu’troúpon « imbottâ » c’min di j’implyâthro !  

                                                   Chyêjê a « bin quotyè j’impantyè... 

 

                                              Chindê nopâ po « pouârta-fre » , 

                           pâ po hou « tsê », qu’lou fô di « ryêlè », 

                pâ fê po « rire  » ou  tyè po « DRE  » :  

L’falyî lyêr « lî » : pâ hou « j’èthêlè »… 
 

              Chi viy’chindê  fê tyè a bré d’omo,  

                         po « pî dè vatse » ou dè « modzon  » : 

 l’falyê grèpî… « chin’avê tru chono » : 

p’chyâ  « l’pantè fro »… tyè in « BON BREDZON » ; 

 

 

                                                   L’è yô, « l’premi » qu’l’a  « fê » ou « croji » ? 
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                         Quoué l’a…« èchêrtâ », chi « Prâ d’l’Èchê » ?  

 

            Ch’è « chûr » pâ fê « tyè dè l’voutyi »… 

Hou mouêno, qu’dyon qu’l’an  « dyamé chê »…  
 

      qu’la ya, la fan « cholè », chin « mouêna » : 

L’è là qu’l’aran  « léchya », a min mô, 
     hô-lé, a man gotse, amon ha « tsô »,  

                          ha  « vî » a pachyà » qu’va ou  « Lé d’Ômêna » ;  

 

                                               Rayètta a  « bo »,  « tsemin dè botta », 

                                                            hô chu l’cotson, ma pâ « in lotta  :  

                                                                             l’y « vôlon pâ »… c’min di j’ojî, 
                                                              ti hou  «  j’oji »  qu’ chon di  « j’odzi » … 

 
                                                 Bin « pî »tyè hou foumè dè púpè. 

                                 Gonhlyo c’min hou búgnè dè lyúpè, 

         « Di chohlyo èpè », ch’n’in d’é « oyú », 

         Lé, a « dzefottâ », tyè a « pormon bú »… 

 

Di coú, èthrê c’min hou doú dê 

          Corbo è néji qu’tinyon on  virr’lè, 
« achtou’ abadâ » dè brintse rê, 

Chú « brè » deché… ma d’lé, « dza chè » ; 

 

                              Chu j’ou grèpi « vouér dè matin  », 

                    Cholîdo, rin,  dyo rin di bottè !  

                              pa chi fretyi qu’faji l’tsemin 

                                          quan bin, di coú, « plyov’chê tyè’a gottè »… 
                      

                                                                           È vouér dè coú, ma pâ tyè l’vê , 

                                                                 Lè j’é yú… « blyan », hou patyi… « bron » , 

                                   È hou  « rètoua  » dè « B è n i c h o n » , 

            Lé, in  « plyin  tsô-tin » p’chyâ’on bocon… « nê » ? 

N’in ché di « mil » , qu’ m’an… « poú chouèvu », 

                  Dè hou tachon  bêguo è bourdzú ; 
                             « Ch’in foton bin », di hlyâ dè lena 

qu’hlyêron, chuto, lé, ha « Magnena » ! 
 

                                                 Chindê a « youthè » ou a  « groba potta » : 
                  hou « brî » ach’coúr tyè, dèjj’ha potta, 

hou j’anchè rêdè dè tsoudêre, 

                 Ou, lé,  ha  thînlya  dè  vintrêre ! 

  Vouéro dè j’oúrè t’an chètyi ? 

Vouéro dè cârrè t’an « flèyi », 

Lé’in « banguèyin », chu tè contoua ? 

Vouér dè hou « ré », l’y’an… « balyi l’toua », 
on tro dè… « pêrra » « in plyin cà » ? 

                                                                   Vouéro dè brî, întrè hou d’léjè ? 
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Vouér’ dè « Phinon »,  ou dè hou  « Tréjè » 

                       T’an grèpilyi… tyè a « batte-cà » ?  
Ha « VÎ » d’on tin, lé « ou pâ di j’âno », 

 Ha vî dou v’râro è ha dou « Bâ »,  

Ha « vî » di dzin è « ha di plyâno » , 
Di coú,  « rounya » : « prêcha dri bâ » : 

 

                                          Ti hou « chindê » : « tsemin dè botta » 
               ryalè dè « nê », ou,  rè  dè motta ! 

                                    grèpon le « Tin » ; corchon din l’êrba ; 

                                                                chon voúthrè… « pî », ou bè d’na vouêrba ! 
 

    Di coú « pindu » pa hou patyi,  

            C’min, pa na lodze, hou vilyè lottè,  

                  Lou gredyè grî a vênè-rottè  

                          Vo chârron l’« cà »… mé tyè lè « pî » ! 
 

  A la vê « ryô, râya è brî, 

                     tro dè trochî è tro dè « bêna »   

                     a la vê : « vî », « dzúblya » è « trêna  » 

                                                felè dè chyà, oúlyâ dè fî,                                                      

                                                                trotè dè chyon, myolla dè chyà : 

                                              t’i, din ma ya, on tro dè ryêla ; 

                               « fy- êrtsô d’n’Èchê », bâ dèjj’ m’n’èthêla                             

                       trotè dè « chan » è « pouîn dè ya » : 

         t’mè balyè « chê »,  

                        pa chu la chê,  

                                       apri lè j’an                               

.                                           dè mè j’in- tsan ... 


